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strów skład Komitetu Obrony Państwa przez powo-
łanie inny<;h jeszcze .. osób;: , -

-- Generalny Inspektor Sił Zbrojnych jest z Ul"ł:ę." 
du głqwnym referentem spraw rozpatrywanych, 
przez Komitet Obt:0ny Państwa i wydaje zarzą~' 
:nia codo prowad~ęnia aktów Komitetu. 

- 'Art. 4. Posiedzenia Komitetu Obrony Państwa 
zwołuje Pr.ezydent Rzeczyp-:>:;poJitej według własne
go uznania albo na wniosek Prezesa Rady Mini .... 

- sirów, Ministra Spraw Wojskowych lub Generalne
go Inspektora -Sił Zbrojny~h. . 

Art •. 5. Komitet Obrony Państwa nie może 
powziąć uchwały bez wy~łuc.hap.ia opinji Generał:" 
nego Jnspek tora Sił Zbrojnych. _ 

Jeżeli minister, wchodzący w skład Komitetu 
, Obrony Państwa,nie zgłosi sprzeciwu, uchwała Ko· 

mitetu Obrony Państwa ma dla nie!!o moc obowią
zującą. Sprzeciw rozstrzyga Rada Mipistrów. 

Art. 6. Regulamin obrad Komitetq Obrony 
.Państwa uchwali ,Komnet i· zatwierdzi Prezydent 
Rze-czypospolitej. 
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Art. 8. Rozporządzenia- niniejsze wchodzi 
- w ~cie z dniem ogłosze11ia; 

Prezydent Rzeciypospolłh~j': L' MO$cicki 

Ere~ Rady Ministrów 
- i Minister Spraw Wojskowych: J. -Piłsudski 

Minister i Kierownik MinistersłwaWyznań 
Religijnych i Oświecenia Publicznego: K. Bar/el 

Minister Spraw Wewnętrznych: Sławoi Sfłladkowsk~ 

Minister Spraw Zagranicznych: Azigust -Zaleski 

Minister Skarbu: G. Czechowicz 

Minister Sprawiedliwości: ' A'. Meyszfowicr 

Minister Rolnictwa 
i Dóbr- - Państwowych: Niezaliytowski 

Minister: Przemysłu i HandlU! E. ltwiatkGwski -

Minister Komunikacji: Romocki 

Minister Robót Publicznych: Moraczewm 
Art. 7. Wykonanie' niniejszag.o· rOzp:n'~ądzenia Minister Pracy. i Opieki Społecznej: Ur. Jizrkiewicz 

pOrucza się Prezewwi Rady Minis.Łrów i Ministrowi 
Spraw Wojskowych. . Minister Reform · Rolnych: Witold Staniewioz 

, , . 
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KO"WENCJk PRQWIKełł'\i'~ 
panńędzy 1;'olsk, a Hola!1dją, ,c;ło~yczą4:a- żeglugi pwłe.trmej, ,, ROdwsaua, w Hadże, db. ol ; lIitOpada 1925 r~ 

21""-" 

W lMlENłU. RZECZYROSP.OLlTEJ POLSKIEJ .. 

;" ~ __ lGNACYMOSillGIQ, 

Prezydent RzeczypospolitefPOłSkiej; 

wstem wobec i każdemu zas ODna , kom~ atem 
wiedrleć. n.ależy~ wiadomem czynimy: 

_ _ .Dnia: cZwartego . lisłopada~ ty&i~. dzie.więf:Se-L 
cWm~$ pilttĘ.~t'(',ku; podpiSana zastała. w· Ha,.. 
dze ' jlOmiędzy Rządem Rzeczypospolitej _ Eolskiej-;; 
a Rządem Królestwa Holenderskiego Konwencja Pro- . 
wiZOJ'lyCZl1a'ł . dotyc.ząca: żeglugi. powietrzne';' 0.' nastę-

, pującem brzmieniu~do3ło.wneml . 

KONWENCJA PROWIZORYCZNA: 

pOlJli~Zł':, 

POISk..- a" Hółaudf... detycz~ żeglugi . pewietamej 
podpisana w HilcIże; db. 4" liśtopada- 1925' r~ 

&aą4ent Rzecz.yp~olitei: Polskiej i Jej, Króle.w.
ska;. Mość" KroJowa"Niderland:ó.w • 

Ozywieni pragnieniem' uregulowania żeg,lugi p-o", 
wie:trzn.e-i' pomiędzy Polską a Niderlandami, posłano
wilizaWt"zc..ć w tym, celu ' Konwe-ncję. prowizorycznó\. 
i wyznaczyli jako swycłi pełnomocników~ 

AU NOM DE LA REPURLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOSeICKI, 

Pr~sident dala .. R~p,ublicpte.. de Po]ogne, 

a tous Ceu:J.Q qlli ces presentes. Le.ttres verront. , 
- SilTllt". 

UneConvention Prov.is.oire rclative a la navi .. 
galiOT! aerienne ayant ełe sii!:ttee~' entr0' J~ Gouve~ :H~ ... 
ment de la R~publique de POlOgne et Je Gouverne .. 
men t dn' RUyatłure-dkPay~a L.E.Ha,. łequałre 
novembr.e mil neuf cent vingt cinq, Convention dont 
la.. tene1ttt suit! 

entre 

la Pologne et les Pays-Bas rel~tive ił la navigatiou: 
aCnemw, signe'iF-lalłaye .. .Ie:4ililllftmlhr:e .25. 

., 

Le President de la Republique de Pologne et 
. Sar Majesle. Ill)Re!na des· Ra~BaSł 

~ementanimes du elesii daregłer la. nav:i@.fiOll· 
a~rie~:1e. entre.::la Pi:>:łogpe. et les Pay,s-Bas, Illltf resal.: 
de conclitre a cet' eftat · une conventiÓlJ'" provisaire" et1 
.oBtr&mme' p':"«tlr'l :eurs Pł~etI.jjwt 8M"OiJ':i' ' 

• 

~."' .... :. 
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.Prezydent RzeezYPospl>litejPolskiej: • 

{J. E. ,P..ana S.'Koź mi iis.k Le .g,o,P.osła NadZwyCZllj
, neio i MiniSira.Pełnomo.cnego ,Polski przy Jej 

. Królewskie jMościKr:ólowej .Niderlandów . i 
. J.Kr. Mość Królowa .Niderlandów: . 

0'. E.J ank h eer H. A. van K a rn e h e .e k,Swe
go Ministra Spraw Zagrcnicznycb, ' . 
którzy należycie upełnomocnieni zgodzili się na 

~l3.stępujące postanowienia: 

Artykuł pierwszy. 
Każde z Układająćychsi~ .Państw udzieli prawa 

W czasie pokoju stalkom powietrznym należycie za
rejestrowanym N drugiem układającem się Państwie, 
swobodnego nieszkudliwego przelotu nad swojem 
terytorium, z zastrzeżeniem zastosowania warunków 
:ustalonych w niniejszej Konwencji. 

Użyte w niniejszej Konwencji wyrazy 'iterytor
jumUkładających się Państw" rozumieć należy jako 
obejmujące i wody terytorjalne, wyraz "statek po_o 
:wie trzny" oznaczać hędzie wyłącznie statki . pry;. 
:watne. 

. Artykuł 2. 
Aż do nowego ż:.rządzenia wolno hęd-zie przela.i 

tywać przez gra~~~ ;.e ohydwóch Państw Układających 
~ię w dowolnym punkcie. 

Artykuł 3. 
Każde z Układających się Państw hędzie miało 

praw.ozabronić przelatywania nadpewnemi strefami 
swego ter ytor ium, z zastrzeżeniem, że poJ tym wzglę
"dem nie będzie czyniona żadna różnica międzystat
kami powietrzne'ni obydwóch Państw. 

, Prócz te,go,w razie okoliczności wyjątkowych, 
każde Państwo będzie miało prawo ograniczenia lub 
zakazu przelotu nadswoiem terytorjum lub nad .czę
'ŚCia .. li .swego brytorjum. W tym wypadkuzasŁrzeże
nie wyżej wymienione nie będziesto~owane. 

Zakazy ' i ograniczenia wydane na zasadżie, tego 
, ~rtykułu, winny oyć podawane do wiadomości dru-

.. giego Układającego się 'PaństlWl • . " " 
", ' . . . Ar:tykuL4. .. . 

: '1Gidy .statek powietrzny, wkraczająx:.Y 'cw:strefę 
~al;:az:iną, winien . dać natychmiast :sygnał .alarnlOwy 
.przewidziany w regulaminie -PaDstYl'8, ~naa 'łćtór.em 

. p,, _ ~L ~;"; <l , i wylądować niezwłocznie na jednem z lot .. 
:nisk lądowyc\J. lub wodnych tego Państwa, poza .stre .. 

. Le Prksidt.nŁ de laRe~ubliqiie;~de .Poló.gne: ' " 
. S.onExcellence ,Monsieur . S. 'KIJ Źl:tl~ińsk ~· ErtvOYB 

Extraordinaire et Ministr.e PI.enipotentair:e .de 
Ja 'Republique de Prilognepr.e$ , Sa'Majeslćla. 

, Reine des Pays-Bas, et . ". ' ., . 
Sa ~Maj,este la .R.e1.n·e aes ' ~Pa,}i:'s~Bas: " , . 

Son l-'_xcelIen ce Jonkheer H; A.lvan Kar n .e h eek, 
Son MinisŁre des Affaires Efra1J.gere~j . . 

LesqueJs, . dfunent autoris.es,osolit convenus des 
articlessuivants: , 

Article premier'. ' 
Chacun des f:tats Contractantsac'Cordera en 

temp s de ' paix aux aeronefs, dument .enregistr~s dans 
I'autre Etat Contractant, la liberte de passage inof
fensif au-dessus deson territoire,pourvu que les con
ditions etablies dans la preseni:e Convention soient , 
observees. . . , 

Au sens de cette Convention Ie "territoire des 
Etats' Contractants" .sera entehdU: cdmme compre- ' 
nant les eaux territoriales; le mot "aeroJlef"ne desig-
nera que les a~ronefs priv.es. . 

Article 2. 
, Jusqu'a nouvel ordre il sera permis de survbler 

.les frontieres des.deux EtatsGolitractants an"importe . 
9,UE;1 point. . 

Article 3, 
Chacun des Etats Contractan~s aura le droif 

d'interdire lesurvolde certaines zones de son terri-" 
toire , sous r,eser,vequ'ilne sera faitaucune .distinclion. 
ą;cet egard entre lesaeronefs des deux Etats. 

.' . . r 

En outre, chaque Etat aut:a le; cgąit ,en, .C4ł>S .del 
cir.constances exceptionnelles de reśtreindre ou d'in ... : 
terdire le survnl .de .s.on lerritóire ou ae partiesde snu' 

. territoire. Hans ce cas la ' reserve .mentionnee :ci .. .des-: 
susne sera .pas applicable:.< .. • , ~.: , .~ , . ' 

" 

Les interdictionset resfrktions 'd~ cet article ' 
deyront etre notifiee3a . l' aul,re . ~tat:Coątra.clant. 

Art,icle .4r"', <:;'l~ , "';) ':. ':' ,'.' t:<","" 
,Chaque aeronef · s'engąg.e~ : c:aą~dę~u§ d~un-e. 

zone inłer:dite devra .donner le sigiial' de ' d:etres-se, 
p rescl'it'par I'Etat survole et attelTir:a:.iinmediatement . 
sur run des aerodro.mes :ouhyJ roaero'dromes de ceł , . 
Etat et en nehor.s .dela:.Zone . int~idiłe. ,. ' , 

I~ .zakazaną. '. 
. Artykuł '5. . Article ~ 5. . . 
. Lotniska dostępne de użytku publicznego, ot~ Les aerodromes et hydtoaArodromes, : otIveds';' 

:warte będą dla statków obydwóch :P.ąńsŁw. a l'usage public, seront ouverŁsaux .aeron~k,des del1Ą ; 
f:tats. ., " 

Po .wlocie do, jednego z Umawiających się Kra-: Apres r entre.e .dans et avant la 'sortie de .l'un 
jów 1 przed .wyloŁem 'z niego pierwsze lądowanie, 'des deux pays 1~ pr.emier atŁerrissageet le dernier: 

i ,względnie ostatni ot11ot, mogą się odbywaćwyłączniedepart ne devront avoir lieuque . sur ouąe Xu.n .. de, 
'na j'ednem lub z jednego z lotniśk,dostępnych doużyt- aerodromes au hydroaerodromes ouyerts . a ,l',~a.ge 
'·ku publicznego, gd:tiebędą mogły 'byczalatwione for- public, OU lesformalites douanietes pourront ' etre 
~lno:ści .celnej wszelkie lądow·anie między granicą remplies, tout aUerrissage 'eritre la . frontiet~ et l~aetó-L 

'~lotniskiem jesfzakazane. W wypadkach ' wyjątko.. drame ou l'hydroaerodromeetant ~interdit. . 
i;wych, .za pozwoleniem władzy ·kompetentnej, ' hędzie • . ' Da~s des .c~sexce!'tionne!s .et .avec . l~ !,e~is..; ~ 
: (ł~zwolone pierwsze lądowanie 'lub ostll'tniodlot na Slon deI autonte .competente, l! ~"s.era:pel'lntS d· effę.: ; 
'innym terenie lub z innego terenu, na których formał.. ctuer ' le premier atterrissageelJed.ernie:rd~partstir:· 
inc;>ścic:~lne będą mogły być załatwione, z zastrzeże .. . un ,autre terrain .ou .d'un . autre ,tertaiłi,o:u ,les ' fótmali~:' 
rueJIJ, . ..ze ; lądo.W:aoie:międzvgtaniCl\ ~Pafist..wa 1 'tere," . tes douanierespoun:on! etre i,.t.e.mpł~(J:'t~iSśa'l!8·;' 
;pem '~. ··:W5S.~i_~:et · mbztmeO ', ' entre ' lafrontiel'-e.e.t 'le lIłIraio'BUB-'\ri&e. "'Wtt ~.~ 

m~ ' iIJ~ę.rSUto . 

.. ··:;i .. ;,~ . • • 

. :;.. 
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Ka:żdez Układających się Państw zakomunikuJe 
drugiemaPliństwulistę lotnisk otwartych do użytku 
publicznego przed wejściem w życie ńińiejsz(.j Kon
wencji; wliśde wskazane będą oprócz tego lotniska, 
w któryćh będą mogły być załatwione formalirości 
celne. W szelk~e zmiany tej listy lub ograniczenia, 
chociażby czasowe, 'w użytkowaniu lotnisk wymie
nionych, będą podawane niezwłocznie, do wiadomo
ścidrug.iego Uldadhjącego się Państwa:. 

Artykuł 6. 
Statki powietrzne posiadać winny znaki wi

doczne, pozwalające Jdwierdzić ich tożsamość pod- " 
czas lotu. ' , . 

Statki powietrzne winny być zaopatrzone 
Vi świadectwa i dokumenty, przepisane dla żeglugi 
powietrznej v; ich kraju. Załoga statku powietrznego 
,t. j. wszystkie osoby znajdujące się na statku, z wy
jątkiem podróżnych" o ile spełniają na statku funkcje, 
do wykonywania których wymagane jest wich kraju ' 

' specjalne upoważnienie, będą musiały być, zaopa
. trzone w świadectwa, przepisane dla zeglugi po"; 
; wietrznej ich kraju; inni członkowie załogi będą mu-
sieli być zaopatrzeni w świadectwa na zasadzie któ
rych będzie można stwierdzić czynośd przez nich wy
konywanena statku powietrznym, ich fach,ich tOŻ-l 
samość . i , ich przynależność państwową. 

Dokumenty wydane 'lub uznane za prawomocne 
dla statków i ich załogi prz:::z jedno z Układających się 
Państw, będą posiadały w drugiem Państwie taką sa
mą prawomocność, jak odpowiednie dokumenty wy
dane lub uznane za prawomocne przez to ostatnie 
Państwo. ' , 

Każde ,z Układających się Państw , zastrzega so
bie :prawo !1ieuzńaw~nia za prawomocne dla żeglugi 
powietrzne) , w gramcach swego terytorjum, świa
dectw ' , uzdoln.ięp.ia, przyznanych jego obywatelom 
przez drugie Układające się Państwo. , 

Artykuł 7. 
. , W braku prz~pis'ów specjalnych, i oprócz prźe

p1S0)V art. 6 osoby, składające załogę, i pasażerowie 
będą musieli być zaopatrzeni w dokumenty, wyma
gane pt:zez regulaminy ogólne, dotyczące ruchu mię-
dzy obydwoma Państwami. ' , 

Artykuł 8 . . 
Ustawiania jakiegokolwiek aparatu radjo-te~h

nicznego zabrania się na statku powietrznym, bez 
specjalnego upoważnienia wydanego przez Państwo 
k~órego przy~ależność P?siada statek. Używanie ia~ 
kich . ap arat o w w gramcach , terytorjum każdego 
z uldadających się Państw, wirinosię odbywać według 
\wydanych w,tym celu przepisów przez kompetentne 

. władze odnosnego Państwa. Ponadto aparaty po
wyższe mogą być używane jedynie przez członków 
załogi, mających. ,spe.cjalne upoważnienie, wydane 
w tym celu· przez rząd ich kraju. 

Oba Układające się Państwa zastrzegają sobie 
ze wz~lędu nabezpieczeńst:wo zawarcie specjalnych 
układow doty~zących obOWiązkowego ustawiania ną 
statkach powIetrznych aparatów radjotechnicznych. 

Artykuł 9. 
Zabrania się statkom powietrznym, załodze ja

ko t~ż pasaż~rolR p~z~~ozić, jako ładunku lub w inny 
sposob, brom, amuniCJI, gazów trujących imaterjałów: 

_. __ . . _-,.~~ 

Ch~cun des Eiats Contractants communiquera. 
a ,l'autreune liste des". aerodromes ou hydroaerodro1 
mes, ouverts a l'usagepublic, avant la mis e en vigueut\! 
de ce~te C~nvention. C~t,te liste ~~signera en plus Adeśi 
endrolts, ou les formalttes douameres pourront 'etre. 
effectuees. 

Toute modification de cette listeet toute re~ 
striction, meme temporaire, dans l'usage des aerO-l 
dromes et des hydroaerodromes indiques seront noo! 
tifiees immediatement a l'autre Etat Contractant. 

Article6. 
Les aeronefs devront'porter des marques distinc .. 

tives apparentes, permettant de les identifieten pleiU; 
v~. . 

Les aeronefs devronŁ etre pourvus des certificats 
et dęs docuuents prescrits pour la circulation aerienne' 
dans leur pays. I 

Autant qu'elles rell,lplissent dans l'aeronef des 
fonctions pour lesquelles une licence speciale es( 
exigeedans leurpays, les personnescomposant l'equi~: 
page ,~ c.;' a- d. toutes les petsonnes se trouvant: 
a bor d de l' aeronef a l' exception. des passagers
devront etre munies des certificats pręscrits pour la 
circulation' aetienne dans leuts pays; les autres mem-l 
bresde l'e'quipage devront etre pourvus de dOCU-i 
ments, d'óii apparaitra le1!r fonction a bordde l'aero..i 
nef, leur metier, leur identite et leur nationalite. 

Les documentsdelivres ou reconnus vałables 
pOUt les aeronefs et leur equipage par run des deni 
Etats Contractants aurontdans l'autre Etat la meme 
validite que les documents cotrespondants delivtes ou" 
reconnus valables par ce dernier. 

Chacun des Etats Contractants se resetvele 
droit dene pas reconnaitre valableG pOUt la circula~; 
tion aerienne dans les limites de son territoire les bre-i' 
vets d'aptitude, conferes a ses ressortissant8' pat; 
l'autteEtat ContracŁant. ' 

. ' , . ArticIe 7. _ 
Faute de prescriptions speciales et sauf les pres .. 

criptions de l'article6, les 'personnes composailt requi .. 
page et les-passagers devron! etre pOllrv.usdes docu.i! 
ments exiges par les reglements generaux concernanti 
le trafic entre les deux pays. \ 

ArticIe 8. 
Il sera interdita I'aeronef de porter un appareUf 

de radiocommunication quel qu'il soit sans une licencet 
speciale delivree par l'Etat, dont l'aeronef possede: 
la J;lationalite. L'usage de ces appareils est soumisl 
au -dessus du territoire de' chacun des Etats Contra..! 
ctants aux prescriptions edictees a ceŁ eHe t par l'auJ 
toritecompetente de cet Etat. En outre, ces appareils! 
ne pourront etre employesque par des membres d~ 
l'equipage munis d'une licence speciale delivree a cetit 
elfet par le Gouvernement de leur pays., 

Les deux Etats Contractants sereservenŁ dą 
conclure pour des raisons de securite des arrange .. \ 
ments relatifs , a l'installation.obligatoire d'appareils' 
de radiocommunication dans les aeronefs. (. 

. ArticIe 9. . 
, ą sera interdit~ux aeronefs, a le·urs 'equipages, 

et aux: passagers d~ transporter comme cargaisono~ 
d' autre, maniere des armes! des mu~itions, des ga~1 
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~ybuchowych, Gołębie pocztowe, aparaty fotograficz
:ne i kinematograficzne nie mogą być przewożone 
:w~ranicach terytorjum umawiającego się Państwa, 
,którego przynależności statek nie posiada, bez po
~wolenia władzy kompetentnej tegoż Państwa. 

, Artykuł 10. 
',- ' Statkipowietrzne, przewożące pasażerów i to
,wary, winny być zaopatrzone w listę, imienriąpodróż,,: 
nych, w wykaz podający rodzaj i ilość towarów, jako 
też w potrzebne deklaracje celne. , " 

l- ... __ 

J~żeli, po przybyciu statku powietrzneg~ zo
stanie stwierdzona różnica między wykazem, a towa~ 
rami przewożonemi, władza celna lotniska przybycia 
bęgzie mogła porozumieć się z kompetentną władzą 
celną drugiego Układającego się Państwa. 

Przewóz poczty będzie uregulowany bezpo
średnio zapomocą 'układów specjalnych pomiędzy 
a.-,~Il.dami pocztowemiobydwóch Układających się 
Państw. 

Artyh:uł 11. 
Przy odlocie i przy lądowaniu władzekompe-

tentne każdego z Układających się Państw będą miały, 
' prawo we wszystkich wypadkach rewidować statki 
i powietrzne drugiego Państwa i sprawdzać dokumenty 
' j świadectwa przepisane. , 
I , " 

, Artykuł 12. , l 

Każde z Układających się Państw będzie miało 
prawo .poddać specjalnemu regulaminowi przewóz 
handlowy osób i towarów ze swego , terytorjum i na 
swoje terytorjum, jako też w granicach swego tery
,lorjum.Przewóz handlowy osób i towarów między 
;'dwoma punktami wewnątrzterytorjum Państwa bę
'dzie mógł być zastrzeżo~y dla narodowych statków 
; powietrznych, Na zakładanie określonych dróg po
I"wietrznych, jako też na prawo eksploaŁaćji regular
,'nej komunikacji lotniczej ponad terytorjum ,jednego 

J: Układając,ychsię Państw mogą być wydawane spe:' 
r cjaJne ~upowaznienia; 

~- " ;; ;. . . •... 
. : . Artykuł 13. 

Zabrania się wyrzucania ze statku powietrznego 
"w locie innego balastu, prócz drobnego piasku lub 
'.wody . 
. ~. Artykuł 14. 
; Wyła,dowywanie lub wyrzucenie W drodze in-
nych przedmiotów oprócz balastu może mieć miejsce 

(tylko za specjalnem upoważnieniem Państwa, na któ~ 
'Jego terytorjum ,ma sięodbywa~ wyładowyw~nie lub 
I , , 
,.wyrzucame. 
~" " Artykuł 15. 
I - Statki powietrzne, należące do jednego z Ukła
"dających się Państw, ich załogi' i pasażerowie, o ile 
Iznajdują się na terytorjum drugiego Państwa, będą 
,podlegały zobowiązaniom, wynikającym z prawomoc .. 
[-Dych w danem Państwie przepisów, dotyczących lot .. 
~nictwa wogóle, opłat celnych oraz innych poborów, 
lzakazu wwozu i wywozu, przewozu osób i towarów, 
iibezpieczeń'stwa i porządku publicznego o ile Układ 
'l1iniejszy Aię prJ;ewidział iąnych przepisów. Mają one 
" ...... <. ...... --;';, ,'~.- - - , .:. ~.~~-",. - ~ . '" -. " ' . • - • 
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asphyxiants ou des explosifs, Le , transpo~ de pigeons 
voyągeurs et d'appareils pholOgrahiques et cinema,. 
tographiques dans les limites du territoire de l'EŁat 
Contra,ctant, donł l'aerond ne possede pas lanatio
nalite" ne s'effectuera pas sans une, permisionde 
l'autorite competente de cet Etat ' 

. Article 1.0. 
Les aeronefs transportant despersonnes et des 

marchandises devront etre nrunis ' d'une liste nomina
tive des passagers, d'un manifeste indiquant lanature 
et la quantite des marchandises, ainsi que des decIara~' 
tions de douane necessaires. 

Si, ,a l'arrivee de l'aerond,il esl constate une 
difference entre ·le mariHeste et les marcharidises 
transportes, l'autorite douaniete de l'aerodrome (ni 
de l'hydroaerodrome d'arrivee pęurra' se mettre en 
rapporf' avec l'autorite douaniere c6mpetente ' dans 
l'autre Etat Contraetant. 

Le transport du courrier rostal poutra ehe regle 
directement par des accords speciaux entreles adnii
nistrations postales des deux EtatsCdntradąnts; ' 

ArUcIe 11. ' 
Au depart et a l'atterrissage les autoritescompe

tentes de chacun des Etats Contractantsauront le 
droit dans tous les cas de visiterles aeronefS del'autre 
Etat et de ve~ifier les certificats et lesdocuments 
prescrits. ',' 

ArUcle 12. 
Chacun des Etats Contractanls aura Je droit 'de 

soumettre a des reglementations speciales Je transport 
commercial de personnes et de marchandises deson 
territoire et a son territoire, ainsi que dans les limites 
de s on, territoire. ' . , 

Le transport comil1erciale de personnes et de 
marchandises entre deux poinŁs dans l'interieur du 
territoire de l'Etat pourra etie reserye au'xaeronefs -
nationaux. 

L'etab!issement de voies aeriennes jalonnees, 
ainsi que l'exploitation d'un service aerien regulier 
au-dessus du territoire de l'un desdeux Elats , Con
tractants pourront etre soumis auneatitorisation 
spe-elale. 

Article 13. ' 
Des aeronefs en vol ne sera Ianced'autre lest 

que du sable finou de l'eau. ' 

. ArticIe 1(,. 
Les dechargements ou les jets en cours de route 

autres que ceux du lest n'auront lieu qu'avec une 
autorisation speciale de I'Etat, sur Je territoire duquel 
a lieu le dechargement ou le jeL 

ArticIe ' 15. " 
Les aeronefs .appartenant,a run des Etilts Con

tractants, leurs equipages et passagers, lorsqu'ils se 
trouvent sur le territoire de l'autre Etat, seront sou
mis aux obligations r~:I1tant des dispositions en 
.vigueur daIis l'Etat en question relativement a la ' na
vigation aetienne en general, auxdroHs de douane et 

. autreS droits, interdictions d' exporta tion et d'iniporta
iion, transport de personnes et de marchandises, a ,l~ 
secu~He et l'ordie publics, a moins .qu'p n',en aU ete 

.. 

" 



po.dlegać ,ró~ież 'innym 2ób,-'>Wiązaniom.~ynikaj.ą
cym,.z .0g6Inego ilS'tawodaW;S,twa • .obowiązującego.fihl,t 
P.ańsŁwa . Układaj~ się zakomunikują sobie ,wzajem
nie ,w;szelkie .ustawy i regulamirwnormującei~ługę 
powietr,zną ,na ich terytorjum. 

Artykuł 16. 
Każde zUkładają.ych sięPańsŁw będzie mogło 

wymówić niniejszą Konwencję \\' każdym czasie,za 
uprzedniem . trzymiesięczn'em·zawiadomieniem. 

Poza Łem, każde z:Układający'ch się 'Państw za
śtrzega ,sobie pra,;vo wypowiedzenia niniejszej Kon
wencji z natychmiastowym skutkiem, skoro tylko zo
stanie ratyfikowana przez obydwa Państwa Między
narodowa Konwencja, dotycząca żeglugi powietrznej, 
podpisana w Pąryżu 13paździerńika1919.' 

Artykuł 17. 
Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana i do

kumenty ratyfikacyjne wymienione będą w Warsza
wie wterminiejaknajkrótszym.Wejdzie ona w życie 
w lS-ym dniu po wymianie ratyfikacyj. 

\ Na dowód c~egoodnośni ' pełnomocnicy podpisali 
niniejszą Konwencję tymczasową i wycisnęli na niej 
swe pieczęcie. . , 

Sporządzone w dwóch egzemplarzach w Hadze, 
4łistopada. 1925. 
f-) Sta~islas Koźmiński 

(L. S.) 
f-) v. 'Karnebeek 

(Ł. S.) 
.zaznajoni}wszy . się z powyższą Konwencją uzna;' 

liśmy i uznajemy jąza słus,zną zarówno w całości jak 
i każde z za~artych w niej postanowieni oświadcza
my, .że jest przyjęta,' ratyfikowana 'i zatwierdzona , 
i przyrzekam,y" , że będzie niezmiennie ,zachowywana. 

, .. .Na dowód cżegowy:daliSuiy Akt niniejszy, opa
trzon1 pieczęcią Rzeczypospolitej. 

'W Warszawie, dnia 12 ' października 1926. 

L. S~ I":"') Ignacy'Mo$cicki 
Przez Prezydenta Rzeczypo~politej 

prewuwirem.enLdans,cetAc;:c.oro. Ils ·.y set:onLsoumi.s . 
. enc.ore .au.x .autms obligations.rasultant de la legisla .. 
tion ,generaleen ,vigueur. 

.Les deu.x ,Etats,ConłrAcŁanŁs .secommuniqlleront 
mutuellement lOllS les 10is .et r2gIementsr4gi,ssant la 
navigation aćrienne sur leur territoire. 

Article 16. 
Chacun des Etats Contra-:tantspourradćnoncer 

cetteCOllveńt1on entout. temps avec prćavisde trois 
mols. , 
• En outre, chacuti des Etats Contractants se re"" 

serve le droit de dćnoncer cetteConvention aveC 
eHet immćdiatde cette dćnonciationdes . que les deux 
~tats auront ratifić la Convention Internationale re"" 
lativea la navigatior. aćrienne, signćea " Paris le 13 
octobre 1919. 

Article 17. 
La prćsente Convention seraratifiće et l'ćchange 

des instruments de ratification devra avoir lieua Var"" 
sovie aussitót que possible. Elle entr.era en vigueuI: 
le quinzieme jour apres l'ćchangedes ratifications. ' 

En foi de quoi les Plćnipotentiaires respectifs 
ont signć la prćsente Convention Provisoire et y ont 
apposć leurs sceaux. 

Fait, en dbuble exemplaire, a . La Haye, le 
4 novembre 1925. 
t-) Stanislas Koźmiński 

(Ł. S.) 
1-) v' Karnebeek 

(L. S.) 

Aprćs avoir vuet examine ladite Convention, 
Nous l'avonsapprouvće et approuvons en toutes et 
chacune des 'dispositions qui y sont contenues; dć-' 
clarons qu'eUe 'est acceptće, ratifićeet confirinće, et 
promettons qu'elle serainviólablement observee. 

En:Foide Quoi, Nous avons donnć les presen .. 
tes,revetues ~du Sceau de la Rćpublique. . . 

A Varsovie, la ,12 Octobre 1926. 

. ,L. S.' f.......,) .ignacy Moicicki 
Par , te ~residentdela Republique 

LePrć3ident du Conseil des Ministtes: . 
t..:.:;. 'r rr~ ' Piłsudski Pre~ :a.ady M1nisb.ów:'~JJ. P.ilsudski 

f?: ;. ,- ': _ , ,: ", :> -:, ' _ (~ , ... :- --i': _ ,' . ' ~ _ . ' _' . -;} 
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Millłs.tęr , ,5praw Z~grantczlly.ch:t...;..) August- ZaleskI. (-.) August Zaleski ' 

635. 

D ~w:La d .c Z en i e rZ'lłlł o we 

z dnia 21paidziernika 192.6 .roku 

wspr~wie wyliiia~y'do~~ment?w ra~yfikac.yjnych .Kon'."encji Prowizoryczne;, pomiędzy Polską a Holandią, 
dO~ffz"ąceJ zegl..gi pOWIetrzne), podplsr.ne) w Hadze dn. 4 listopada 1925 roku. _ 

Podaje ~rę ·.~i~iejszemd~ ~iad0t?0ści, ~ew ~ykona~iu art. 17 Konwencji ,Prowizorycznej po~ięd' · I 

Polską ~ f ~?~andJ.ą, dotr -ząCE!. ze~lugl pO~letrzneJ,podplsanej w Hadze dn. 4 Iistopada ,1925t'oku,do,k~ 
Kenty Ta ~yl acy}~Xonwen~Jl tej 'wynl1en?one, zostały w . Warsza wie dn. 18paidziernika1926 troku i że' 

onwencja . J.l0~~ZQ uzy.skuJe ,mocobowląZUląCa. 'w dn. 2listopaiia j 926 roku. ! . 

,Miuis,t-er;~Pcl"~w .~agmnicnlyeh! 

August 'Zfłlełki 

, .. ',', 


